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AHHOTauus. CTaThs NOCBALIEHA PACCMOTPEHUIO CTPATErNYECKON KOMIIETCHITUH,
KOTOpasi B COOTBETCTBUM C KOMMYHHUKAaTHBHO-(DYHKIIMOHAJIBHBIM MOAXOJAOM K
IIEpEBO/ly IIOHUMAETCSI KaK COBOKYITHOCTb YMEHHUH IIEPEBOIUUKA 10 OCYILECTBICHUIO
MEPEBOIUECKOr0 aHaI3a KOMMYHUKATUBHOM CUTyalluy U TEKCTa U BbIOOpY Hanbosee
NOJIXOJAIIEH CTpaTernu IepeBoja M METOA0B ee peanu3auuu. OOOCHOBBIBaeTCA
BAKHOCTH MPUHLUIA OOYYEHHS CTYJCHTOB NEPEBOY KaK CPEICTBY YJOBJIETBOPEHUS
MOTPEOHOCTEN KOHKPETHBIX JIIOAECH, NPUMEHEHHE KOTOpPOro Mojpa3yMeBacT
IIOMEILEHUE IMEPEBOAYECKOTO aKTa B KOHTEKCT OIPENEICHHON KOMMYHMKATHUBHOMN
cuTyaluu. JJeliCTBEHHOCTh 3TOr0 MPUHIINIA, HAEJICHHOTO B TOM YHUCJIE HA Pa3BUTHE
y CTYACHTOB CTPAaTErMYeCKOW KOMIICTCHLIMHM, MOATBEPKAACTCS  IIPUMEPOM
MOJIETTUPOBAHUS ABYX KOMMYHHMKAaTUBHBIX CUTYyallul, B KOTOPbIX B KAUECTBE OOBEKTA
MEepPEeBO/Ia BBICTYMAET OJUH U TOT K€ TEKCT U cnenu@uKa KOTOpbIX 00yCIOBIMBAET
HCIIOJIb30BaHUE IBYX Pa3HBIX CTPATEruil epeBojila — CTpaTEeruu KOMMYHUKAaTUBHO-
PABHOLICHHOTO TIEPEBOJIA U CTPATErMU NIEpeapecalu.

Karwuesbie CJI0Ba: KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAJIbHBIN MOAXO/,
KOMMYHHUKATUBHAsl CUTyalHs C MCIHOJIB30BAHUEM IEPEBOAA, CTpPaTErM4ecKas
KOMIIETEHLINS, NOTPEOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHBIN IIEPEBO/L, CTpaTerus

KOMMYHHKAaTUBHO-PABHOLCHHOT'O IICPCBO/JIA, CTPATCTH:A IICpCaIpCCalinu.
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Abstract. The paper deals with a strategic competence, viewed in accordance
with the communicative-functional approach to translation as a set of translator’s skills,
which consist in conducting a translation-oriented analysis of a given communicative
situation and text and subsequently choosing the most appropriate translation strategy
and methods of its implementation. It substantiates the importance of the principle of
teaching students translation as a means of meeting the need of a certain person, the
use of which implies the immersion of a translation activity in a certain communicative
situation. The effectiveness of this principle, aimed, among other things, at developing
students’ strategic competence, is exemplified by simulating two communicative
situations in which one and the same source text is used and the peculiarity of which
determines the use of two different translation strategies — the strategy of
communicatively equivalent translation and the strategy of redirection.

Keywords: communicative-functional approach, communicative situation of
translation, strategic competence, need-focused translation, strategy of

communicatively equivalent translation, strategy of redirection.

B HacTosmiee BpeMs NOArOTOBKAa IMEpPEeBOMYMKOB B  Hmkeropoackom
roCy/1apCTBEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM yHHBepcuteta wuM. H. A. Jlobpomro6oBa
OCYIIECTBISIETCSI B  COOTBETCTBUM C  TEOPETHUKO-METOAOJIOIMYECKOH  Oa3oi

KOMMYHI/IKaTI/IBHO-(bYHKHHOHaHBHOﬁ KOHIOCIIONKN IICPCBO/JA. Ecan TOBOpUTH O
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TEOPETHUYECKOW COCTABIIAIONICH ATOM KOHIEMIIUU, B €€ OCHOBE JIE)KUT YUEHUE O TPEX
CTpaTerusix IMepeBoJia — CTpaTerud KOMMYHUKATHBHO-PABHOIIEHHOTO IE€peBoja,
CTpaTeruy TEPIMAPHOTO MEPEBOJIa U CTPATEeruy repeaapecanuu (rmoapoduee cMm. [1])
— BBIOOpP KOTOPBIX OIpPEACNAECTCS COBOKYIMHOCTBIO JKCTPAIUMHTBUCTUYECKHUX
(haKTOPOB KOHKPETHOW KOMMYHHKATHBHOW CHTyallud C MCIOJIb30BAaHUEM IEpPEBOJA.
Yro ke KacaeTcsi METOI0JIOTHISCKON COCTABIISIONIEH YKa3aHHOW KOHIICTIIIH, MOYKHO
CKa3aTh, €€ OCHOBY COCTABJISIIOT TPU MPUHIUIIA, U3 KOTOPBIX Mpe/jiaraeT UCXOAUTh B
o0yueHun ctyqeHtoB nepesoay B. B. CaoOHukoB: 1) oOyyaTh CTYJE€HTOB MEPEBOIY
KaK CpEACTBY VJOBIETBOPEHHUS MOTPEOHOCTEH KOHKPETHBIX JIIOJEH; 2) Y4YuThb
CTYJICHTOB BUJIETh «MHUD 32 TEKCTOMY», T.€. CaMy MPEAMETHYIO CUTYaIIUIO, ONMUCAHHYIO
B TekcTe; 3) o0ydaTh CTYJIEHTOB HOPMATHUBHO IMPAaBUILHOMY HCIIOJIB30BAHUIO
nepeBojsiero s3pika [2, ¢. 52-59]. Jlymaercs, He HPO3BYYUT OIIMOOYHO HAIIe
YTBEPKJICHHE O TOM, YTO TMOCJTEAHUE JBAa METOIWYCCKAX MPHUHITUIA CBONCTBEHHBI U
KJIACCHYECKOMY CyTy0O JIMHTBUCTHYECKOMY TIOAXOAY K TEPEBOAY, KOTOPBIA
MIPOJIOJKAET OCTABAThCSI OPUEHTHPOM B MTOATOTOBKE MEPEBOTIMKOB /1715t OOJIBIIIMHCTBA
BY30B HaIlIe¥ CTPaHBI H KOTOPOMY IPOTHUBOITOCTABIISAETCS MOAX0]] KOMMYHHUKATHBHO-
GbyHKIMOHATBHBIN. [IepBBIil e MPUHIUT TEHCTBUTEIBHO SBJISIETCS] B ONPEICICHHOM
CMBICJIC HOBAaTOPCKUM U TIPU3BAaH MOATBEPANTh BO3MOXXHOCTH JTUIAKTHYECKOTO
MPUMEHEHUS TEX TEOPETUUYECKUX ITOJIOKEHUN KOHIICTIINK, KOTOPBIE KAaYeCTBEHHO
OTJIMYAIOT KOMMYHHKATUBHO-()YHKIIMOHATBHBIM TOAXOA OT JIMHTBUCTUYECKOTO
nonxoga. CyTh 3TOro NPUHIMIA 3aKIIOYAeTCsl B CIHEOyIOMEeM: «<...> BHYIIUTH
CTyJIGHTaM MBbICJIb, YTO BCE, YEM OHHM 3aHUMAIOTCS KaK TNEPEBOIYUKH, MPU3BAHO
o0ecreynTh B3auMOJICCTBME KOMMYHHUKAHTOB B OJHHX CUTYaIUsX, YIOBJICTBOPUTH
MOTPEOHOCTH TTOJTyJaTeNIel I 3aKa34MKOB/MHUIIMATOPOB MIEPEBO/Ia, BO3HUKAIOIIHC B
paMKax UX NpeIMETHOU (MPOU3BOACTBEHHOW WIIM MMO3HABATENIBHOW) NEATEIIbBHOCTH —
B JIPYTHX, U BO BCEX CIydasx — CO3/7[aTh PEUCBOC MIPOU3BEICHUE, COOTBETCTBYIOIICE
OKHJIaHUSM TIOJydYaTesIeH W/Wau WHUIIMATOPOB IMEepeBOa, B OMPEICICHHOM CMBICIIC
moJie3Hoe um» [2, ¢. 53].

B dWacTHOCTM yKa3aHHBIM MPUHIUII COMPSDKEH C YYCHHEM O TPEX CTPATErHusx

MEPCBO/Jia 1 HAIIPABJICH HA PA3BUTUC Y CTYJICHTOB TakK Ha3bIBacMOi KOMMYHHKaTHBHOfI
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KoMreTeHIuu, kotopas y A.B. MBanoBa u B. B. CnoOHukOBa mpeacTaeT Kak
KOMIIETEHIMS, TOBOJIBHO IIMPOKAsI IO 0XBATy MPUHUMAEMBIX IEPEBOAUMKOM B paMKax
IIEPEBOTYECKOTO AHAJIN3A PEIICHUM, B YMCIIE KOTOPBIX AHAIN3 KOMMYHHKATHBHOU
CUTyallUM U TEKCTa, BBISBICHUE NOTPEOHOCTEW W OXUIAHUN MOJydaTens WId
3aKa34yMKa/MHUIIMATOpPA TMEpPeBOJa, YCTAHOBICHHE IEIM TEepeBoJa B JaHHOU
KOMMYHUKATHBHOW CUTYaIlMH, a TAKKE BHIOOP CTpAaTETHU MEPEBOIA W ONPEACIICHHUE
HaIlpaBJICHHBIX Ha €¢ peaH3alluio TepeBoIYeCKUX TakTHK [3, €. 123]. BxitoueHue B
KOMIIETEHLIMIO JBYX IOCJIEIHUX ACHEKTOB JENAET €€ CO3BYYHOW CTPATETHYECKOU
cyokommeTeHnuu (Strategic sub-competence), mpeaaoKeHHOW HCCSI0BATEIbCKOM
TPYIION MO U3YYEHUIO ITpoliecca 0OpEeTeHUs U OIICHKU MEPEBOIYECKON KOMITETEHIIUU
PACTE (xat. Procés d’Adquisicio de la Competéncia Traductora i Avaluacio) npu
ABTOHOMHOM yHHUBepcuTeTe bapcenonsl. Hapsigy ¢ npyrumu cyOKOMITETEHIIUSIMH,
HalpaBJICHHBIMM Ha (QopMHpoBaHHE OOIIEH MEPEBOAUYECKON KOMIIETCHIINH,
CTpaTeruyeckas CyOKOMIETEHIIMS MOJpa3yMeBaeT HaIM4Ue Yy TMEpPEeBOTUMKA TaKUX
yMEHUM 1 HaBBIKOB Kak: «(1) yMeHHe IaHupOBaTh U PEATH30BbIBAThH NIEPEBOTUECKUN
MPOEKT 3a CUeT HCIOJb30BaHUs HauOosiee MOAXOMAIIEH cTpaTeruu; (2) ymeHue
OIICHUBATh [IEPEBOIUYECKUI MPOLIECC U POMEKYTOUHBIE PE3YIbTAThI, JOCTUTHYTHIC HA
MyTU K JOCTHXKEHUIO KOHEUHOU 11eNu nepeBojia; (3) yMeHue 3aJ1eiCTBOBATh JPYyTHE
CyOKOMIIETCHIIMM W YCTPaHATh WX HECOBEpIICHCTBA; (4) yMEHUE BBISBIATH
MepPeBOIUECKUE MPOOIIEMbl U HAXOJUTh CIIOCOOBI MX pelieHus» (IMepeBoj MOM. —
P. 1) [4, c. 40]. SBnsAsch CTOPOHHMKAMH KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAJIHHOTO
MO/IX0/1a K MEPEBOAY U MOJHOCTHIO pa3Aeiiss 1eIeco00pa3HOCTh BKIIOUEHUS 3a/1a4uy
ONpEeNeNICHUs]  CTpaTeruud  IepeBojJa B  JTal  IEPEBOJYECKOr0  aHaJu3a,
JNETEPMUHHPYIOLIETO BECHh MOCIIEAYIOMMMN X0 NEPEBOAUECKOTO MPOLIECCa, Mbl TEM HE
menee Bcien 3a rpynnoit PACTE B pamkax Hacrosieil paOoThl O COBOKYITHOCTH
CBSI3aHHBIX CO CTpaTerueil HaBHIKOB W YMEHUMN OyJleM TOBOPUTH OTAECIBHO, HO MPH
stoM B otiauuure oT rpynnsl PACTE He Oyaem oTKa3biBaTh ATOM COBOKYITHOCTH
MMEHOBAThCA KOMIIETCHIIMEH. PelieHue BbIIEIEHUs OTIEIbHOM CTPaTerH4eCKOu
KOMIIETEHIIMM OOYCJIOBJIEHO MpEXJEe BCEro MOTOMY, YTO B CTaTbe HaMHu OyJeT

PACCMOTPEHBI HE TOJIBKO O3KCTPATMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPHl KOMMYHUKATHBHOM
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CUTyalluu, ONpEACISIIoNe BBIOOP TOW WM WHOW CTpaTeruyd IepeBojia, HO H
IpaKkTUYECKas peaau3aiusi BHIOpaHHOM CTpaTeruu, YTO B paMKax KOMMYHHKAaTUBHO-
(YHKIIMOHATFHOW  KOHIICTIIIMA BBIBOAWTCS B OTACIBHYIO KOMIIETECHIIUIO —
TEXHOJIOru4eckyto (cm. [3, ¢. 124]).

Peanmu3amus mnpuHiMna oOydeHHS CTYJIEHTOB TEPEBOAY KaK CPEACTBY
YAOBJICTBOPEHUS TIOJpa3yMeBaeT MOTPYKEHUE O0BEKTa MEPEBOIA B OMPEICICHHYIO
CMOJICJIMPOBAaHHYIO Ha 3aHSATUM KOMMYHHMKATHBHYIO CHUTyaluio. be3yciaoBHO, 3Ta
KOMMYHUKATHBHAS CHUTyalMsl JODKHA OBITh MaKCHMAJbHO MPUOTHMKEHHON K
peaqbHOM KOMMYHUKATUBHOW CHUTYallMM OCYIIECTBJICHUSA MPO(EeCcCHOHATBHOTO
nepeBoga. CTENeHb PEAUTMCTUYHOCTH MOJCIUPYEMOU CUTyallMU HAIPSIMYIO 3aBUCHUT
OT COBOKYIHOCTH BHETEKCTOBBIX M BHYTPUTEKCTOBBIX OCOOCHHOCTEH MaTepuana,
OTOOpPaHHOTI'0 B Ka4eCcTBE 00bEKTa yU4eOHOTO nepeBoaa. ECTh OCHOBaHMS MMoJ1araTh, 4TO
HauOoJsiee YCHEIIHO CMOJEIUPOBATh PEATMCTUUHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO CHUTYallUIO
BO3MOXHO B TOM CIly4yae, €CIM NPErnojaBaTellb SBJISETCS OJHOBPEMEHHO U
MPAKTUKYIOIIUM IIEPEBOTUMKOM U Y HETO €CTh BO3MOKHOCTD MPEJIOKUTH HA TIEPEBO/T
Marepuall, KOTOPbI yXe ObLI MepeBeCH UM B ONPEACIICHHOW KOMMYHUKATHBHOM
CUTyallud B ero npodeccuoHalbHOW  AesTeabHOCTH. (OcCO0OEHHO  IIEHHBIM
MPEJICTABIISACTCS TAKO€ pEIIEHHWE, KOrja MaTepuall MO3BOJISIET CMOJACIUPOBATH
KOMMYHUKATUBHBIE CUTYaIIMH, 00YCIOBIUBAIOIINE UCTI0JIb30BAHUE PA3HBIX CTPATETUN
IepeBo/ia, U TEM CaMbIM CITOCOOCTBYET JOCTHIKCHHUIO TaKOW BaXKHOM 3a/1auu, CTOSIICH
nepen npenogaBaTesieM, Kak HarisaIHO IPOJAEMOHCTPUPOBATH OTINYHUS MEKIY IBYMS
CTpATErUsIMHA, KaK C TOYKH 3pPCHUS KOHEYHOTO [MPOJYKTA OCYIIECTBICHUS
MEPEBOTYECKON JEATEIbHOCTA, TAK M C TOYKHA 3PEHUS OTJIEJIBHBIX BBITOJIHIEMBIX
MEPEBOAYMKOM JEHUCTBUI TAKTUYECKOTO IuiaHa. [IprumMepoM Takoro mpakTUYeCKOIo
Marepuaia MOT ObI TTOCTYKHUTh, HAIIPUMED, CIACAYIONTUN TEKCT MEIUIIMHCKON CITPaBKH

Ha UTAJIbSIHCKOM A3BIKE, KOTOpBIﬁ JOBCJIOCH IEPCBOANTE aBTOPY HACTOAIINX CTPOK.

Certifico di aver visitato il paziente che presenta:
VOD =-5.25 =-0,25 (50°) = 11/10
VOS =-5.00 =-0,25 (130°) =11/10

Segmento anteriore OO: Segmento anteriore in quiete. Cristallino trasparente
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Tonometria TaOO: 14 mmHg
Fondo oculare OO: Nervo trofico e margini netti e normoescavato. Albero vascolare, macula e
periferia nella norma.

Nulla osta all’intervento di chirurgia refrattiva per riduzione della miopia.

CnpaBka Obula BbIIaHA TAIMEHTY [0 pe3yjibTaTaM o0CleloBaHUSA Y
o TambEMOJIOTa U COACPIKUT CBEJICHUS O TEKYIIIEM COCTOSIHUH 3PEHUS U PEKOMEHTAIUIO
KacaTeJbHO JICUCHUS BBISBIICHHON 00JIe3HHU I1a3. BEIOOp aBTOPOM COOTBETCTBYIOIIMX
A3BIKOBBIX CPEICTB (y3KOCMEIUAIN3UPOBAaHHAS TEPMHUHOJIOTHS, MPO(ecCuOHAIbHbIC
ab0peBHaTypsl U YCJIOBHbIE OOO3HAYEHHs) YyKa3bIBaeT Ha TO, YTO HWH(pOpMaLus
MpeJHa3HaY€Ha HWCKIIOYUTEIbHO CHEHHAINCTY, T.€. HMHOCTPAHHOMY KOJUIETe-
odranbmonory. Ho B TO e BpeMsl HEIb3s MCKIOYaTh, 4YTO UH(GOPMAIUS HE MOXKET
MPEACTABIATh UHTEPEC U JUISI CAMOTO MAlMEHTa, KOTOPBIM, €ClIi PYKOBOACTBOBATHCS
MPEJIOKEHHOW B OJHOM W3 Hamux paboT KilaccUpUKAMKM — ToJIydaTesen
(motpebuTereii) mepeBoga [5], OTHOCHUTCS K KaTeropwH HeclenuaIucToB. Hamuio
BO3MO>KHOCTh MOJIEIMPOBAHUS IBYyX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYyallMi OCYLIECTBIICHUS
IIEpEBOJIa B HHTEPECAX MPEACTABUTENEN ABYX Pa3HBIX KaTeropui nonydareneu. 1 B
MEepBOM, U BO BTOPOM CJy4yae TMEpeBOJ| MPHU3BAH YIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH
noJiy4yaTesis U CIOCOOCTBOBATh YCHEIIHOMY PEIICHUIO OIPEACICHHON 3a/adu B
paMKax ero mnpeAMETHOW oOJacTu: B TMEPBOM CHUTyalMd — YIOBJIETBOPUTh
MOTPpeOHOCTh Bpaya B MOJy4YEHUU WH(OpMAIMU, HEOOXOAMMOW IJisi HaJJIeKAIIeTo
OKa3aHMsI MEIMLMUHCKOW YCIyr'M, BO BTOPOMl — YJOBJIETBOPUTH HOTPEOHOCTH
MalKeHTa B TOJIy4YEHUU HcUeplbiBatomed UHPOPMAIMA O TEKYIIEM COCTOSHUU
3I0POBbsl €r0 IJa3, HAa OCHOBAaHWM KOTOPOW, BIIOJIHE BEPOSITHO, BIIOCIEACTBUH UM
OyyT IpeAnpUHSATHI MPO(UIAKTHIECKHUE UK 00Jiee Cepbe3HbIE (B CITydyac BhISBICHUS
3a00JIeBaHUsI) MEPbI MO YKPEIJICHHIO COOCTBEHHOIO 310pOBbs. OUeBHIIHO, YTO B
MEePBOl KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIlMH, B KOTOPOU TPeOyeTcss BOCCO3JaHUE Ha SI3BIKE
MepeBO/ia MOJHOMPABHOIO (PYHKIIMOHAIBHOIO aHAJIOra, T.€. COOCTBEHHO MEpPEBOAA,
HE00X0oauMO OyJIeT U30paTh CTPATETHI0 KOMMYHUKATHUBHO-PABHOIIEHHOTO TEPEBO/IA.

Bo BTOpoif cuTyanuu, riae TakXke MOJpa3yMeBaeTCsl BBIMIOJIHEHUE COOCTBEHHO
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NEPEBOJA, C YUYETOM COLIMAIBHON XapaKTEPUCTUKHU MOJIydaTens NEPEBOAA, a UMEHHO
— ero NpPUHAMICKHOCTH K HMHOM mpodeccuu, 4YTO OXKHMIAaeMO BBIPAXKAETCS B
HEKOMIIETEHTHOCTH TOJy4aTelis B IPEIMETHONU 001acTH, KOTOPOM MOCBAIIEH O0BEKT
nepeBosia, JUisi OOJErdyeHUs BOCHIPHUATUS COJEpXKallelcs B TekcTe HH(popMaluu
1enecoo0pa3HpIM OyJeT MPEACTABIATHCA OOpallleHHEe K CTpaTeTuu IMepeaapecalii.
Bo3MoOHbBIE pe3yJbTaThl peanu3aluy YKa3aHHbIX CTpaTerwii mepeBoja B

CMOJAC/INPOBAHHBIX CUTyallUAX IIPCACTABJIICHBI B Ta6JII/IHC HHWIKC.

Crpateruss KOMMYHMKaTUBHO-PABHOLIEHHOT'O Crparerus nepeagpecanuu
nepesoaa (ITosyuaTens — HecneHUAIKCT (AIUEHT))

(TTonmyvarens — crienuaauct (Bpay))

HaCTOﬂHII/IM IMOATBCPIKAAI0, YTO A IOCCTHIIA HaCTOSIHII/IM IMOATBCPIKAAr0, YTO A ITOCCTHUIIA

ManucHTa, B OTHOMICHUH KOTOPOI'o YCTAHOBWJIA | MAIIMCHTA, B OTHOICHUH KOTOPOI'0 YCTaAaHOBHUJIA

CJICAYIONIHNE CBEICHUS: CJICAYIOIINE CBEICHUS:
VOD =-5,25=-0,25 (50°) =11/10 3penue npasozo 2naza = -5,25 = -0,25 (50°) =
VOS =-5=-0,25(130°)=11/10 11/10

[lepennuii cermeHT (000UX TJIa3) HAXOAUTCS B | 3penue ne6ozo znaza = -5 = -0,25 (130°) =
MOKO€, XPyCTAIUK — MPO3PAYHBIH. 11/10

Tonomempus (060ux 171a3) = 14 MM. pT. CT. ITepennuii cerMeHT (00OMX TJ1a3) HAXOAUTCS B

I'mazHoe nHO (0Ooux rna3): /{3H uMeer 4eTKue | MOKoe, XpyCTaJIUK — IPO3pavHbIil.

TPaHUIIBI, SKCKABAIIUSI — B TIPE/iesiax HOPMBI. Buympuznasnoe oasnenue (06oux riaz) = 14
Cocynucroe nepeBo, a TakKe MaKyJia u MM. pT. CT.

nepudepus CeTUaTKU HAXOAATCs B Mpeaenax ['mazHoe nHO (000X TI1a3): OUCK 3pUmMenbHo20
HOPMBI. Hepea UMEET YETKUE TPAHUIIBI, DKCKABAIIHS
OcHOBaHMIA, KOTOPHIC MOTJIH ObI (venybnenue paznuunoit gpopmol u pazmepoes)
MPENSITCTBOBATH IPOBEACHUIO onepayuu — B mipenenax Hopmbl. CocyaucToe aepeBo, a

pepakyuonroll xupypeuu, HapaBIeHHON Ha | TaK)Ke MaKyJa U nepuQepus ceT4aTku
JIEYCHUE MUONUU, HE BBISIBIICHO. HaXOJATCS B MpeiesiaX HOPMBI.
OcHoBaHMi{, KOTOPBIE MOTJIH ObI
IIPEMSTCTBOBATH IPOBEACHUIO JIA3EPHOU

KOppeKyuu 3penus, HaupaBJIeHHON Ha

JICYCHHUC 6Jm30pylcocmu, HEC BBISIBJIICHO.

Kak BugHO W3 Tabnuilbl, peanu3aius CTpaTeruu nepeagpecanuu moTpedoBaia

HECKOJIbKO MOJU(DUIIMPOBATh CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpy Tekcta. s amanranuu
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TEKCTa MEePEeBOia K BOCIPUATHIO HECTICIIMATMCTOM (TAIIMEHTOM) MEPEBOIYNKOM ObLITH
OPEANPUHIATEL  TakWe  JCHCTBHS, KAk  OKCIUIMIUPOBaHWE  HMH(OpPMAIIHH,
MOJpa3yMeBaeMON 3HAKOMBIMHU Bpady-odraapmonory adbopeBuarypamu VOD (mar.
Visus oculi destra), VOS (iar. Visus oculi sinistra), JI3H (nauck 3putenbHOTO HEpBa) U
yCIIoBHBIM ~ o0o3HauenneM OO  (uwram. occhio occhio), cummumdukays
TEPMUHOJIOTHYECKUX EUHUI] TPEYECKOTO MPOUCXOKICHHUS 32 CUET MCIIOJIb30BAHMS UX

ILY6JIGTOB, HMCIOIIUXCA B PYCCKOM SA3BIKC (TOHOMeTpI/IH — BHYTPHUIJIA3HOC OABJICHUC,

MUONHSI — OJM30PYKOCTh), ONHCATEIbHBIA TEPEBOJ C COXPAHCHHEM B TEKCTE
1epeBoia MCXOMAHOI'O TEPMHMHA (DKCKaBallMs — YIUIYOJCHUE Pa3IMYHOW (OPMBI H
pa3MepoRB).
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